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NACRT ZAKONODAVNE REZOLUCIJE EUROPSKOG PARLAMENTA
o prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o uslugama prekogranične dostave paketa
(COM(2016)0285 – C8-0195/2016 – 2016/0149(COD))
(Redovni zakonodavni postupak: prvo čitanje)
Europski parlament,
–	uzimajući u obzir prijedlog Komisije upućen Europskom parlamentu i Vijeću (COM(2016)0285),
–	uzimajući u obzir članak 294. stavak 2. i članak 114. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, u skladu s kojima je Komisija podnijela prijedlog Parlamentu (C8-0195/2016),
–	uzimajući u obzir članak 294. stavak 3. Ugovora o funkcioniranju Europske unije,
–	uzimajući u obzir mišljenje Europskog gospodarskog i socijalnog odbora od 19. travnja 2016.[footnoteRef:1], [1:  SL C 34, 2.2.2017., str. 106.] 

–	uzimajući u obzir članak 59. Poslovnika,
–	uzimajući u obzir izvješće Odbora za promet i turizam i mišljenje Odbora za unutarnje tržište i zaštitu potrošača (A8-0000/2017),
1.	usvaja sljedeće stajalište u prvom čitanju;
2.	poziva Komisiju da predmet ponovno uputi Parlamentu ako zamijeni, bitno izmijeni ili namjerava bitno izmijeniti svoj prijedlog;
3.	nalaže svojem predsjedniku da stajalište Parlamenta proslijedi Vijeću, Komisiji i nacionalnim parlamentima.


<RepeatBlock-Amend><Amend>Amandman		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Pozivanje 5.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	uzimajući u obzir mišljenje Odbora regija47
	Briše se.

	__________________
	

	47 SL C , , str. .
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(1)	Tarife koje se primjenjuju na pošiljatelje koji šalju male količine prekograničnih paketa i drugih poštanskih pošiljki, posebno na mala i srednja poduzeća i pojedince, još su relativno visoke. To ima izravni negativni učinak na korisnike koji traže usluge prekogranične dostave paketa, posebno u kontekstu elektroničke trgovine.
	(1)	Tarife koje se primjenjuju na male korisnike usluga prekogranične dostave paketa, posebno na mala i srednja poduzeća i pojedince, još su relativno visoke. To ima izravni negativni učinak na te korisnike, posebno u kontekstu elektroničke trgovine. Usto, korisnici često prijavljuju probleme u vezi s kvalitetom usluge prilikom slanja, primanja ili vraćanja prekograničnih paketa, dok je dosljedne tehničke standarde u tom području potrebno poboljšati, uključujući u pogledu ekoloških aspekata.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Prema procjeni učinka koju je izradila Europska komisija, dostava prekograničnih pošiljaka identificirana je kao veliki problem s kojim su suočeni kupci na internetu u EU-u.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 1.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(1.a)	Člankom 14. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU) ističe se mjesto koje zauzimaju usluge od općeg gospodarskog interesa, kao što su poštanske usluge, u zajedničkim vrijednostima Europske unije, kao i njihova uloga u promicanju socijalne i teritorijalne kohezije. Potrebno je voditi računa da se takve usluge pružaju na temelju načela i uvjeta koji omogućavaju ispunjavanje njihovih zadataka.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Ova je uredba predložena u okviru strategije jedinstvenog digitalnog tržišta kako bi se potaknula e-trgovina i riješili problemi do kojih dolazi zbog razlike u cijenama između prekograničnih dostava u različitim državama članicama. Međutim, u ime zaštite javnog interesa potrebno je osigurati da uredba nema štetan učinak na poštanske usluge. 
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 1.b (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(1.b)	Protokolom br. 26 o uslugama od općeg interesa koji je priložen UFEU-u i Ugovoru o Europskoj uniji dodatno se ističe da zajedničke vrijednosti Unije u pogledu usluga od općeg gospodarskog interesa u smislu članka 14. Ugovora o funkcioniranju Europske unije uključuju razliku potreba i sklonosti 
korisnika koje mogu proizlaziti iz različitih geografskih, socijalnih i kulturnih okolnosti i visoku razinu kvalitete, sigurnosti i financijske dostupnosti, jednak tretman i promicanje 
univerzalnog pristupa i pravâ korisnikâ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 1.c (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(1.c)	Člankom 169. stavkom 1. i člankom 169. stavkom 2. točkom (a) UFEU-a predviđa se da Unija treba, mjerama usvojenim na temelju članka 114. UFEU-a, doprinositi ostvarivanju visoke razine zaštite potrošača.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Budući da spadaju u pravo Unije, mjere usklađivanja na temelju članka 114. UFEU-a, kao što je ova Uredba, trebale bi se temeljiti na visokoj razini zaštite potrošača.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 2.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(2)	Postoje temeljne razlike između država članica u pogledu nadležnosti dodijeljenih nacionalnim regulatornim tijelima u vezi s nadzorom tržišta i regulatornim nadzorom pružatelja usluga dostave paketa. To je potvrđeno u zajedničkom izvješću48 koje su pripremili Skupina europskih regulatora za poštanske usluge i Tijelo europskih regulatora za elektroničke komunikacije, koji su zaključili da su nacionalnim regulatornim tijelima potrebne odgovarajuće regulatorne ovlasti za intervenciju i da se čini da takve ovlasti ne postoje u svim državama članicama. Zbog tih razlika nastaju dodatno administrativno opterećenje i troškovi usklađivanja za pružatelje usluga dostave paketa koji posluju prekogranično. Te razlike čine prepreku prekograničnom pružanju usluga dostave paketa i stoga utječu na funkcioniranje unutarnjeg tržišta.
	(Ne odnosi se na hrvatsku verziju.)	       

	__________________
	 

	48 BoR (15) 214/ERGP PL (15) 32.
	 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Riječ je o jezičnoj izmjeni u svrhu poboljšanja teksta.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 2.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(2.a)	U Rezoluciji Europskog parlamenta od 15. rujna 2016. o primjeni Direktive o poštanskim uslugama* navodi se da svako širenje uloge nacionalnih regulatornih tijela u okviru novih propisa na tržištu dostave paketa treba obuhvatiti problem biranja najpovoljnijih usluga u sektoru dostave i utvrditi minimalne standarde za sve operatere kako bi se osiguralo pravedno i ravnopravno tržišno natjecanje.

	
	__________________

	
	*P8_TA(2016)0357 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 3.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(3)	Tržište prekogranične dostave paketa raznoliko je i složeno; različiti pružatelji nude različite usluge i cijene ovisno o težini, veličini i obliku pošiljaka te o odredištu, značajkama dodane vrijednosti, poput rješenja za sljedivost, i broju poslanih pošiljki. Zbog te je raznolikosti teško uspoređivati usluge dostave paketa različitih pružatelja u pogledu kvalitete i cijene. Nadalje, pošiljatelji koji šalju male količine pošte, poput malih i srednjih poduzeća i pojedinaca, često nisu svjesni različitih usluga dostave paketa koje se nude.
	(3)	Tržište prekogranične dostave paketa raznoliko je, složeno i konkurentno, a različiti pružatelji nude različite usluge i cijene ovisno o težini, veličini i obliku pošiljaka te o odredištu, značajkama dodane vrijednosti, poput sustava za sljedivost, i broju poslanih pošiljki. U većini država članica jedinstveni pružatelji usluga nemaju većinski udio na tržištu dostave paketa. Zbog te je raznolikosti teško uspoređivati usluge dostave paketa različitih pružatelja u pogledu kvalitete i cijene. Nadalje, pošiljatelji koji šalju male količine pošte, poput malih i srednjih poduzeća i pojedinaca, često nisu svjesni različitih usluga dostave paketa koje se nude.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 4.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(4)	U cilju unaprjeđenja pristupačnosti usluga prekogranične dostave paketa, posebno za korisnike u udaljenim i rijetko naseljenim područjima, nužno je poboljšati transparentnost javnih cjenika za ograničeni skup usluga prekogranične dostave paketa koje nude davatelji univerzalne usluge, a koje većinom upotrebljavaju mala i srednja poduzeća i pojedinci. Transparentnost javnih cjenika nužna je za rješavanje problema visokih cijena usluga prekogranične dostave paketa i za smanjenje, prema potrebi, neopravdanih razlika u cijenama između usluga nacionalne i prekogranične dostave paketa.
	(4)	U cilju unaprjeđenja pristupačnosti usluga prekogranične dostave paketa, posebno za korisnike u udaljenim i rijetko naseljenim područjima i za osobe s invaliditetom ili smanjenom pokretljivošću, nužno je poboljšati transparentnost tarifa i terminalnih naknada za ograničeni skup usluga prekogranične dostave paketa koje nude pružatelji usluga dostave paketa, a koje većinom upotrebljavaju mala i srednja poduzeća i pojedinci. Transparentnost javnih cjenika nužna je za rješavanje problema visokih cijena usluga prekogranične dostave paketa i za smanjenje, prema potrebi, neopravdanih razlika u cijenama između usluga domaće i prekogranične dostave paketa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 5.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(5)	U većini država članica postoji nekoliko pružatelja koji pružaju usluge domaće dostave paketa, a samo neki od njih pružaju i usluge prekogranične dostave paketa. U tom je kontekstu nužno osigurati, u cilju zaštite i promicanja učinkovitog tržišnog natjecanja i zaštite korisnika, transparentan i nediskriminacijski pristup uslugama i infrastrukturi koji su nužni za pružanje usluga prekogranične dostave paketa.
	Briše se.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(6)	Poštanske usluge trenutačno su uređene Direktivom 97/67/EZ Europskog parlamenta i Vijeća49. Tom se Direktivom utvrđuju zajednička pravila kojima se uređuje pružanje poštanskih usluga i univerzalnih poštanskih usluga u Uniji. Ona je u prvom redu, ali ne isključivo, usmjerena na nacionalne univerzalne usluge i njome nije obuhvaćen regulatorni nadzor pružatelja usluga dostave paketa, transparentnost tarifa i terminalne naknade određene usluge prekogranične dostave paketa, ocjenjivanje pristupačnosti tarifa za određene usluge prekogranične dostave paketa i transparentan i nediskriminacijski pristup određenim uslugama prekogranične dostave paketa i/ili infrastrukturi. Ovom se Uredbom stoga nadopunjuju, u pogledu usluga prekogranične dostave paketa, pravila iz Direktive 97/67/EZ.
	(6)	Poštanske usluge trenutačno su uređene Direktivom 97/67/EZ Europskog parlamenta i Vijeća49. Tom se Direktivom utvrđuju zajednička pravila kojima se uređuje pružanje poštanskih usluga i univerzalnih poštanskih usluga u Uniji. Ovom se Uredbom stoga nadopunjuju, u pogledu usluga prekogranične dostave paketa, pravila iz Direktive 97/67/EZ. Međutim, odredbama ove Uredbe ne dovode se u pitanje prava i jamstva utvrđena tom Direktivom, a posebno neprestano pružanje univerzalnih poštanskih usluga korisnicima.

	__________________
	__________________

	49 Direktiva 97/67/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. prosinca 1997. o zajedničkim pravilima za razvoj unutarnjeg tržišta poštanskih usluga u Zajednici i poboljšanje kvalitete usluga (SL L 1, 21.1.1998., str. 14. – 25.).
	49 Direktiva 97/67/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. prosinca 1997. o zajedničkim pravilima za razvoj unutarnjeg tržišta poštanskih usluga u Zajednici i poboljšanje kvalitete usluga (SL L 1, 21.1.1998., str. 14. – 25.).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(6.a)	Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje puna provedba, od strane pružatelja usluga dostave paketa, svih pravnih i ugovornih odredbi u pogledu zapošljavanja, uvjeta rada i socijalne sigurnosti te provedbe temeljnih prava, uključujući i pravo na pregovaranje o kolektivnim ugovorima i pravo njihova sklapanja i provođenja te pravo na poduzimanje kolektivnih mjera.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Ovom se Uredbom ne nastoje regulirati socijalna i radnička prava, koja bi trebala i dalje podlijegati postojećim relevantnim i mjerodavnim pravnim odredbama država članica i Unije.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 7.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(7)	Procjenjuje se da je težina 80 % adresiranih poštanskih pošiljki povezanih s e-trgovinom danas manja od dva kilograma i često se obrađuju u okviru toka poštanskih pošiljki. Važno je da se ova Uredba primjenjuje na te poštanske pošiljke, posebno na zahtjeve u pogledu transparentnosti tarifa i ocjenjivanja njihove pristupačnosti.
	(7)	Procjenjuje se da je težina 80 % adresiranih poštanskih pošiljki povezanih s e-trgovinom danas manja od dva kilograma i često se obrađuju u okviru toka poštanskih pošiljki. Važno je da se ova Uredba primjenjuje na te poštanske pošiljke, posebno na zahtjeve u pogledu transparentnosti tarifa za usluge prekogranične dostave paketa i ocjenjivanja njihove pristupačnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 8.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(8)	Stoga je važno dati jasnu definiciju usluge dostave paketa i precizirati koje su poštanske pošiljke obuhvaćene tom definicijom. To se posebno odnosi na poštanske pošiljke, osim pismovnih pošiljaka, koje se zbog svoje težine obično upotrebljavaju za slanje robe i proizvoda. Stoga bi ovom Uredbom, u skladu s dosljednom praksom, trebale biti obuhvaćene poštanske pošiljke težine do 31,5 kg jer težim pošiljkama ne može rukovati prosječna osoba bez pomoći strojeva. U skladu s postojećom praksom i Direktivom 97/67/EZ, uslugama dostave paketa trebao bi se smatrati svaki korak u poštanskom lancu, odnosno prikupljanje, razvrstavanje i dostava. Sami prijevoz koji se ne obavlja u vezi s jednim od tih koraka ne bi trebao biti obuhvaćen područjem primjene usluga dostave paketa jer se u ovom slučaju može pretpostaviti da je ta aktivnost dio sektora prijevoza.
	(8)	Stoga je važno dati jasnu definiciju paketa i usluge dostave paketa i precizirati koje su poštanske pošiljke obuhvaćene tim definicijama. To se posebno odnosi na poštanske pošiljke, osim pismovnih pošiljaka, koje se zbog svoje težine obično upotrebljavaju za slanje robe i proizvoda. Stoga bi ovom Uredbom, u skladu s dosljednom praksom, trebale biti obuhvaćene poštanske pošiljke težine do 31,5 kg jer težim pošiljkama ne može rukovati prosječna osoba bez pomoći strojeva. U skladu s postojećom praksom i Direktivom 97/67/EZ, uslugom dostave paketa trebao bi se smatrati svaki korak u poštanskom lancu, odnosno prikupljanje, razvrstavanje, prijevoz i distribucija.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 9.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(9)	Terminalne naknade temelje se na multilateralnim i bilateralnim sporazumima između davatelja univerzalne usluge i njima se osigurava da se odredišnom davatelju univerzalne usluge nadoknade troškovi usluge koju je pružio polazni davatelj univerzalne usluge. Terminalne naknade trebalo bi definirati na način da uključuju terminalne pristojbe, kako su definirane u članku 2. točki 15. Direktive 97/67/EZ koje se primjenjuju na pismovne pošiljke i unutarnje površinske stope koje se primjenjuju na pakete.
	(9)	Terminalne naknade temelje se na multilateralnim i bilateralnim sporazumima između pružatelja usluga dostave paketa i njima se osigurava da se odredišnom pružatelju usluga dostave paketa nadoknade troškovi usluge koju je pružio polaznom pružatelju usluga dostave paketa. Terminalne naknade trebalo bi definirati na način da uključuju terminalne pristojbe, kako su definirane u članku 2. točki 15. Direktive 97/67/EZ koje se primjenjuju na pismovne pošiljke i unutarnje površinske stope koje se primjenjuju na pakete.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 10.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(10)	Nužno je da nacionalna regulatorna tijela u statističke svrhe imaju znanje i informacije o pružateljima usluga dostave paketa koji su aktivni na tržištu. Međutim, kako bi se ograničilo administrativno opterećenje pružatelja usluge dostave malih paketa koji su aktivni samo na nacionalnom ili regionalnom tržištu, trebalo bi primijeniti prag na temelju broja osoba koje rade za pružatelja usluge i koje sudjeluju u pružanju usluga dostave paketa.
	(10)	Nužno je da nacionalna regulatorna tijela u statističke svrhe imaju znanje i informacije o pružateljima usluga dostave paketa koji su aktivni na tržištu. Međutim, kako bi se ograničilo administrativno opterećenje pružatelja usluge dostave malih paketa koji su aktivni samo na nacionalnom ili regionalnom tržištu, trebalo bi primijeniti prag na temelju broja osoba koje rade za pružatelja usluge i koje sudjeluju u pružanju usluga dostave paketa, ali istovremeno i omogućiti da se u taj prag na odgovarajući način uvrste i one osobe koje rade u sektoru, a nisu zaposlene za stalno ili ne rade na puno radno vrijeme.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 12.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(12)	Kod informiranja nacionalnog regulatornog tijela treba uzeti u obzir činjenicu da su pružatelji usluga dostave paketa tom istom nacionalnom regulatornom tijelu već možda dostavili određene informacije. Usluge dostave paketa važne su za mala i srednja poduzeća i pojedince i oni bi trebali moći lako uspoređivati različite pružatelje. Stoga bi trebalo jasno definirati usluge za koje bi davatelji univerzalne usluge trebali navesti cijene. Te bi cijene Komisija trebala objaviti na posebnom web-mjestu i na njima bi se, zajedno s povjerljivim redovitim dostavljanjem osnovnih terminalnih naknada, trebalo temeljiti ocjenjivanje pristupačnosti cijena usluga prekogranične dostave paketa koje provode nacionalna regulatorna tijela. Pružatelji usluga dostave paketa koji nisu davatelji univerzalne usluge mogu nacionalnim regulatornim tijelima dobrovoljno dostaviti, u usporedivom obliku, tarife za iste pošiljke pod uvjetom da se te pošiljke dostavljaju u stambeni ili poslovni prostor primatelja.
	(12)	Kod informiranja nacionalnog regulatornog tijela treba uzeti u obzir činjenicu da su pružatelji usluga dostave paketa tom nacionalnom regulatornom tijelu već možda dostavili određene informacije. Usluge dostave paketa važne su za mala i srednja poduzeća i pojedince i oni bi trebali moći lako uspoređivati različite pružatelje. Stoga bi trebalo jasno definirati usluge za koje bi pružatelji usluga dostave paketa trebali navesti cijene. Te bi cijene Komisija trebala objaviti na posebnom web-mjestu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 14.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(14)	Kada nacionalna regulatorna tijela svake godine ocjenjuju pristupačnost tarifa, ona bi to ocjenjivanje trebala temeljiti na objektivnim kriterijima, poput domaćih tarifa polaznih davatelja univerzalne usluge i odredišnih davatelja univerzalne usluge te razini terminalne naknade. Ti se zajednički kriteriji mogu nadopuniti drugim kriterijima koji su posebno važni za objašnjenje predmetnih tarifa, poput posebnih troškova prijevoza ili rukovanja ili bilateralne količine između različitih pružatelja usluge prekogranične dostave paketa.
	(14)	Kada nacionalna regulatorna tijela svake godine ocjenjuju pristupačnost tarifa, ona bi posebno trebala voditi računa o situaciji pojedinačnih korisnika i malih odnosno srednjih poduzeća koji žive ili se nalaze u udaljenim ili rijetko naseljenim područjima, kao i o osobama s invaliditetom, korisnicima sa smanjenom pokretljivošću, korisnicima koji redovno koriste usluge dostave paketa i pojedinačnim korisnicima s malim prihodima. U tom pogledu Europski parlament u okviru Rezolucije od 15. rujna 2016. o primjeni Direktive o poštanskim uslugama smatra da se u pogledu dostave paketa zemljopisna pokrivenost i pristup potrošača univerzalnim uslugama mogu i moraju poboljšati,  posebno za građane s invaliditetom, osobe sa smanjenom pokretljivošću i one u udaljenim područjima, te naglašava važnost osiguranja  neometanog pristupa poštanskim uslugama.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 15.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(15)	Ujednačene tarife za prekogranične dostave u dvije ili više država članica mogu biti važne u interesu zaštite regionalne i društvene kohezije. U ovom kontekstu treba uzeti u obzir činjenicu da se e-trgovinom omogućuje rijetko naseljenim područjima da sudjeluju u gospodarskom životu. Stoga je kod ocjenjivanja pristupačnosti usluga dostave paketa nužno u cijelosti uzeti u obzir ujednačene tarife.
	Briše se.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 16.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(16)	Značajne razlike između domaćih i prekograničnih tarifa za usluge dostave paketa trebale bi biti opravdane objektivnim kriterijima, poput dodatnih troškova prijevoza i razumne profitne marže. Od davatelja univerzalne usluge koji pružaju usluge dostave paketa trebalo bi tražiti da takvo obrazloženje dostave bez odgode.
	(16)	Značajne razlike između domaćih i prekograničnih tarifa za usluge dostave paketa trebale bi biti opravdane objektivnim kriterijima, poput dodatnih troškova prijevoza i razumne profitne marže.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Ova je izmjena u skladu s izmjenom članka 4. stavka 5.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 18.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(18)	Davatelji univerzalnih usluga koji pružaju usluge dostave paketa mogu sklapati multilateralne i bilateralne sporazume o terminalnim naknadama i mogu uspostaviti druge programe za olakšavanje međusobne povezanosti njihovih mreža isporuke. Iz razloga nediskriminacije, konkurentnim pružateljima usluga dostave paketa odobrava se jednaki pristup terminalnim naknadama koje se primjenjuju među strankama u skladu s multilateralnim sporazumima. Može biti opravdano da terminalne naknade koje plaćaju usluga dostave paketa iz treće stranke u nekim slučajevima premašuju naknade koje plaćaju davatelji univerzalne usluge koji su stranke takvih sporazuma. To može biti slučaj kada stranke multilateralnog sporazuma o terminalnim naknadama mogu dokazati da trošak uspostave i provedbe sporazuma te upravljanja njime, dodatni trošak nastao jer su pošiljke prihvaćali i njima rukovali neovlašteni pružatelji usluga dostave paketa i ostali troškovi nisu obuhvaćeni terminalnim naknadama koje plaća polazni pružatelj usluge iz treće stranke u polaznoj državi članici.
	(18)	Davatelji usluga koji pružaju usluge dostave paketa mogu sklapati multilateralne i bilateralne sporazume o terminalnim naknadama i mogu uspostaviti druge programe za olakšavanje međusobne povezanosti njihovih mreža isporuke. Važno je da se u tom pogledu ispitaju svi postupci kojima bi se moglo ugroziti načela tržišnog natjecanja Unije i odredbe Direktive 97/67/EZ te da ih države članice, nacionalna regulatorna tijela i Europska komisija pravilno, pravovremeno i učinkovito riješe.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(19)	U praksi i iz operativnih razloga, točka na kojoj bi trebalo omogućiti pristup jest ulazni ured, odnosno ured ili objekt kojeg su davatelji univerzalne usluge u odredišnoj državi članici odredili za predavanje poštanskih pošiljaka koje nisu pismovne pošiljke.
	Briše se.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(19.a)	Iako je Planom za ostvarenje jedinstvenog tržišta za dostavu paketa iz 2013. dobrovoljnim mjerama postignut određen napredak, jasno je da je u korist korisnika potrebno poduzeti više mjera. Kada je riječ o prekograničnim slučajevima, u tom će pogledu pomoći da se od trgovaca zatraži da pruže dodatne informacije o uvjetima i mogućnostima dostave paketa. Nadalje, posebno je važno da se korisnicima, prema potrebi, pruže odgovarajuće informacije u pogledu mehanizama za ulaganje pritužbi, uključujući mehanizme Mreže europskih potrošačkih centara, kao i u pogledu mehanizama alternativnog rješavanja sporova, uključujući platformu za rješavanje sporova na internetu na razini EU-a.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19.b (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(19.b)	Unatoč službenim zahtjevima, razvoj kvalitete usluge i tehničkih normi za prekogranične dostave paketa je spor i potrebno ga je dodatno aktivno promicati. Time bi se trebalo posebno uzeti u obzir interese korisnika, učinkovitost i ekološke aspekte.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 21.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(21)	Budući da se tržišta usluga dostave paketa brzo mijenjaju, Komisija bi trebala ponovno ocijeniti učinkovitost i djelotvornost ove Uredbe i dostaviti redovito izvješće Europskom parlamentu i Vijeću. To bi izvješće trebalo biti popraćeno, prema potrebi, prijedlozima za preispitivanje za Europski parlament i Vijeće.
	(21)	Budući da se tržišta usluga dostave paketa brzo mijenjaju, Komisija bi trebala ponovno ocijeniti učinkovitost i djelotvornost ove Uredbe i dostaviti redovito evaluacijsko izvješće Europskom parlamentu i Vijeću. To bi izvješće trebalo biti popraćeno, prema potrebi, zakonodavnim prijedlozima za preispitivanje za Europski parlament i Vijeće. To bi izvješće trebalo sastaviti nakon savjetovanja sa svim odgovarajućim dionicima uključujući Europski odbor za socijalni dijalog u poštanskom sektoru.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 22.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(22)	Kako bi se osigurali ujednačeni uvjeti za provedbu obveze pružatelja usluge dostave paketa da nacionalnim regulatornim tijelima dostavljaju informacije, Komisiji bi trebalo dodijeliti provedbene ovlasti za utvrđivanje oblika podnošenja takvih informacija. Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća.
	(22)	Kako bi se uspostavile određene obveze za sve pružatelje usluga dostave paketa u pogledu pružanja informacija nacionalnim regulatornim tijelima, ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. UFEU-a trebala bi biti delegirana Komisiji u pogledu oblika podnošenja informacija koje nacionalnim regulatornim tijelima pružaju pružatelji usluga dostave paketa. Posebno je važno da Komisija tijekom pripremnog rada provodi odgovarajuća savjetovanja, uključujući i ona na stručnoj razini, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima Međuinstitucijskim sporazumom o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016*. U prvom redu, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih skupina Komisije koji se bave pripremom delegiranih akata.

	__________________
	__________________

	50 Uredba (EZ) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i općih načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13. – 18.).
	* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Člankom se nastoji osigurati dosljednost s novim člankom 9.a o izvršenju ovlasti delegirane Komisiji.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 24.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(24.a)	Države članice trebale bi utvrditi pravila o sankcijama koja se primjenjuju na kršenja ove Uredbe i osigurati njihovu provedbu. Te bi sankcije trebale biti učinkovite, razmjerne i odvraćajuće.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 25.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(25)	Budući da se ciljevi ove Uredbe, točnije uspostava regulatornih načela i pravila nužnih za poboljšanje regulatornog nadzora, za poboljšanje transparentnosti cijena i uspostavu određenih načela u pogledu usluga prekogranične dostave paketa kojima bi se trebalo podupirati tržišno natjecanje ne može zadovoljavajuće postići na razini država članica, i stoga se mogu, zbog svojih opsega i učinaka, bolje ostvariti na razini Unije, Unija može donijeti mjere u skladu s načelom supsidijarnosti, kako je predviđeno u članku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti utvrđenim u tom članku ova Uredba ne prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje tog cilja.
	(25)	Budući da se ciljevi ove Uredbe, točnije korisnicima omogućiti bolji pristup učinkovitim i pristupačnim uslugama prekogranične dostave paketa, ne mogu zadovoljavajuće postići na razini država članica, i stoga se mogu, zbog svojih opsega i učinaka, bolje ostvariti na razini Unije, Unija može donijeti mjere u skladu s načelom supsidijarnosti, kako je predviđeno u članku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti utvrđenim u tom članku, ova Uredba ne prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje tih ciljeva.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Poglavlje 1. – naslov</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Predmet i definicije
	Predmet, ciljevi i definicije


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – naslov</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Predmet
	Predmet i ciljevi


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – uvodni dio</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Ovom se Uredbom utvrđuju posebna pravila, povrh pravila utvrđenih u Direktivi 97/67/EZ, u vezi sa sljedećim:
	Kako bi se korisnicima omogućio bolji pristup učinkovitim i pristupačnim uslugama prekogranične dostave paketa, ovom se Uredbom utvrđuju posebna pravila, povrh pravila utvrđenih u Direktivi 97/67/EZ, u vezi sa sljedećim:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka ba (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(ba)	informacijama i transparentnošću cijena za korisnike usluga prekogranične dostave paketa;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka bb (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(bb)	promicanjem daljnjeg usklađivanja relevantne kvalitete usluge i tehničkih normi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 1. – stavak 1. – točka c</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(c)	transparentnim i nediskriminacijskim pristupom određenim uslugama prekogranične dostave paketa i/ili infrastrukturi.
	Briše se.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 2. – stavak 2. – točka -a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	

	
	(-a)	„paket” znači poštanska pošiljka, koja nije pismena pošiljka i koja ne teži više od 31,5 kg;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Potrebno je uključiti precizniju definiciju „paketa”; ova je definicija u skladu s relevantnim definicijama iz Direktive 97/67/EZ, ali ih i proširuje.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 2. – stavak 2. – točka a</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(a)	„usluge dostave paketa” znači usluge koje uključuju prikupljanje, razvrstavanje, transport ili distribuciju poštanskih pošiljaka koje nisu pismovne pošiljke; sam transport ne smatra se uslugom dostave paketa; dostava pošiljki težih od 31,5 kg ne smatra se uslugom dostave paketa;
	(a)	„usluge dostave paketa” znači usluge koje uključuju prikupljanje, razvrstavanje, transport ili distribuciju paketa;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 2. – stavak 2. – točka ba (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(ba)	„podugovaratelj” znači poduzeće koje osigurava prikupljanje, razvrstavanje, transport ili distribuciju paketa za pružatelja usluge dostave paketa;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 2. – stavak 2. – točka c</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(c)	„terminalne naknade” znači plaćanja polaznog davatelja univerzalne usluge odredišnom davatelju univerzalne usluge za troškove usluga prekogranične dostave paketa u odredišnoj državi članici.
	(c)	„terminalne naknade” znači plaćanja polaznog davatelja usluge dostave paketa odredišnom davatelju usluge dostave paketa ili prema potrebi podugovarateljima za troškove usluga prekogranične dostave paketa u odredišnoj državi članici;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 2. – stavak 2. – točka ca (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(ca)	„trgovac” znači svaka fizička ili pravna osoba, neovisno o tome je li u privatnom ili javnom vlasništvu, koja u vezi s uslugama prekogranične dostave paketa obuhvaćenima ovom Uredbom djeluje, uključujući i preko drugih osoba koje djeluju u njezino ime ili za njezin račun, u svrhe povezane sa svojom trgovačkom, poslovnom, obrtničkom ili profesionalnom djelatnošću;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazloženje</TitreJust>
Ova je definicija u skladu s definicijom „trgovca” iz Direktive 2011/83/EU.
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 2.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	Članak 2.a

	
	Razina usklađenosti

	
	Zahtjevi utvrđeni ovom Uredbom su minimalni zahtjevi i ne sprječavaju niti jednu državu članicu od održavanja ili uvođenja dodatnih kako bi se korisnicima omogućio bolji pristup učinkovitim i pristupačnim uslugama prekogranične dostave paketa. Takve su mjere u skladu s pravom Unije.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 1. – točka a</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(a)	ime pružatelja, njegov pravni položaj i oblik, broj upisa u registar trgovačkih društava ili sličan registar, PDV broj, adresu poslovnog nastana i osobu za kontakt;
	(a)	ime pružatelja usluge dostave paketa, njegov pravni položaj i oblik, broj upisa u registar trgovačkih društava ili sličan registar, PDV identifikacijski broj, adresu poslovnog nastana i osobu za kontakt;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 1. – točka b</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(b)	prirodu usluga koje nudi pružatelj;
	(b)	detaljan opis usluge dostave paketa  koje nudi pružatelj usluga dostave paketa, uključujući točne informacije o mogućnostima dostave za potrošače;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 1. – točka c</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(c)	opće uvjete prodaje pružatelja, uključujući detaljni opis pritužbenog postupka.
	(c)	opće uvjete pružatelja usluga dostave paketa za usluge dostave paketa, uključujući detaljni opis pritužbenog postupka za korisnike.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 2.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	U slučaju promjene informacija iz prvog podstavka, pružatelji usluga dostave paketa obavješćuju nacionalno regulatorno tijelo o toj promjeni u roku od 30 dana.
	2.	U slučaju promjene informacija iz stavka 1., pružatelji usluga dostave paketa obavješćuju nacionalno regulatorno tijelo o toj promjeni u roku od 30 dana.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 3. – uvodni dio</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	3.	Svi pružatelji usluga dostave paketa dostavljaju do 31. ožujka kalendarske godine nacionalnom regulatornom tijelu države članice u kojoj imaju poslovni nastan sljedeće informacije:
	3.	Svi pružatelji usluga dostave paketa dostavljaju do 30. travnja kalendarske godine nacionalnom regulatornom tijelu države članice u kojoj imaju poslovni nastan sljedeće informacije:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 3. – točka a</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(a)	godišnji promet u pogledu usluga dostave paketa za prethodnu kalendarsku godinu u državi članici u kojoj pružatelj ima poslovni nastan podijeljen prema uslugama dostave paketa koje se odnose na nacionalne, dolazne i odlazne prekogranične poštanske pošiljke;
	(a)	godišnji promet u pogledu usluga dostave paketa za prethodnu kalendarsku godinu u državi članici u kojoj pružatelj usluge dostave paketa ima poslovni nastan podijeljen prema uslugama dostave paketa koje se odnose na domaće, dolazne i odlazne prekogranične poštanske pošiljke;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 3. – točka b</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(b)	broj osoba koje rade za pružatelja i koje su prethodne kalendarske godine sudjelovale u pružanju usluga dostave paketa u državi članici u kojoj pružatelj ima poslovni nastan;
	(b)	broj osoba koje rade za izravno i neizravno za pružatelja usluga dostave paketa i koje su tijekom prethodne kalendarske godine sudjelovale u pružanju usluga dostave paketa u državi članici u kojoj pružatelj ima poslovni nastan; ovi podaci uključuju tromjesečne raščlambe prema vrsti radnog odnosa, uključujući podatke o tome je li riječ o radnom odnosu na puno ili nepuno radno vrijeme, o privremenom radnom odnosu, na temelju nezajamčenog broja radnih sati ili o samozapošljavanju te obuhvaćaju i osobe koje rade za podugovaratelje ili poduzeća kojima pružatelji usluga dostave paketa povjeravaju prikupljanje, razvrstavanje, transport ili distribuciju paketa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 3. – točka c</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(c)	broj poštanskih pošiljki koje nisu pismovne pošiljke i ne premašuju 31,5 kg koje su obrađene u državi članici u kojoj pružatelj ima poslovni nastan u prethodnoj kalendarskoj godini podijeljen na nacionalne, dolazne i odlazne prekogranične poštanske pošiljke.
	(c)	broj obrađenih paketa u prethodnoj kalendarskoj godini u državi članici u kojoj pružatelj usluge dostave paketa ima poslovni nastan, raščlanjen prema domaćim, dolaznim i odlaznim prekograničnim poštanskim pošiljkama.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 4.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	4.	Komisija provedbenim aktom utvrđuje način podnošenja informacija iz stavka 1. ovog članka. Ti provedbeni akti donose se u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 9.
	4.	Komisija donosi delegirane akte u skladu s člankom 9.a kojima se utvrđuje način podnošenja informacija iz stavaka 1. i 3. ovog članka.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 5.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	5.	Nacionalna nadležna tijela mogu odrediti zahtjeve za informacije povrh onih navedenih u stavcima 1. i 2. ako su oni nužni za osiguravanje usklađenosti s ovom Uredbom.
	5.	Nacionalna nadležna tijela mogu odrediti zahtjeve za informacije povrh onih navedenih u stavcima 1. i 3. kako bi osigurali usklađenost s ovom Uredbom pod uvjetom da su ti zahtjevi potrebni i razmjerni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 6.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	6.	Pružatelj usluge dostave paketa koji zapošljava manje od 50 osoba ne podliježe obvezama iz stavaka 1. i 2., osim ako taj pružatelj ima poslovni nastan u više država članica.
	6.	Ovaj se članak ne primjenjuje na pružatelje usluga dostave paketa koji su, zajedno sa svim podružnicama i povezanim poduzećima, tijekom prethodne kalendarske godine zapošljavali u prosjeku manje od 20 osoba, osim ako taj pružatelj ima poslovni nastan u više država članica. Prosječan broj zaposlenih uključuje sve zaposlene na puno i na nepuno radno vrijeme, u privremenom radnom odnosu, na temelju nezajamčenog broja radnih sati ili samozaposlene.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 4. – naslov</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Transparentnost tarifa i terminalnih naknada
	Transparentnost prekograničnih tarifa i terminalnih naknada


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 4. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Davatelji univerzalne usluge koji pružaju usluge dostave paketa dostavljaju nacionalnim regulatornim tijelima države članice u kojoj imaju poslovni nastan javni cjenik koji se primjenjuje od 1. siječnja svake kalendarske godine na dostavu poštanskih pošiljki obuhvaćenih kategorijama navedenima u Prilogu. Te se informacije dostavljaju najkasnije do 31. siječnja svake kalendarske godine.
	1.	Svi pružatelji usluge prekogranične dostave paketa koji su obuhvaćeni područjem primjene članka 3. dostavljaju nacionalnim regulatornim tijelima države članice u kojoj imaju poslovni nastan javni cjenik koji se primjenjuje od 1. siječnja svake kalendarske godine na dostavu poštanskih pošiljki obuhvaćenih kategorijama navedenima u Prilogu. Te se informacije dostavljaju najkasnije do 28. veljače svake kalendarske godine.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 4. – stavak 2.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Nacionalna nadležna tijela dostavljaju Komisiji bez odgode i najkasnije do 28. veljače svake kalendarske godine javne cjenike dobivene u skladu sa stavkom 1. Komisija ih objavljuje na posebnom web-mjestu najkasnije do 30. travnja svake kalendarske godine.
	2.	Nacionalna nadležna tijela dostavljaju Komisiji bez odgode i najkasnije do 31. ožujka svake kalendarske godine javne cjenike dobivene u skladu sa stavkom 1. Komisija ih objavljuje na posebnom web-mjestu najkasnije do 30. travnja svake kalendarske godine.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 4. – stavak 3.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	3.	Davatelji univerzalne usluge koji pružaju usluge dostave paketa dostavljaju nacionalnom regulatornom tijelu terminalne naknade primjenjive od 1. siječnja svake kalendarske godine na poštanske pošiljke podrijetlom iz drugih država članica. Te se informacije dostavljaju najkasnije do 31. siječnja svake kalendarske godine.
	3.	Svi pružatelji usluge prekogranične dostave paketa koji su obuhvaćeni područjem primjene članka 3. dostavljaju nacionalnom regulatornom tijelu terminalne naknade primjenjive od 1. siječnja svake kalendarske godine na poštanske pošiljke podrijetlom iz drugih država članica. Te se informacije dostavljaju najkasnije do 28. veljače svake kalendarske godine.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 4. – stavak 4.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	4.	Nacionalna regulatorna tijela dostavljaju Komisiji i nacionalnim regulatornim tijelima polazne države članice dobivene terminalne naknade u skladu sa stavkom 3. najkasnije do 28. veljače svake kalendarske godine.
	4.	Nacionalna regulatorna tijela dostavljaju Komisiji i nacionalnim regulatornim tijelima polazne države članice terminalne naknade dobivene u skladu sa stavkom 3. najkasnije do 31. ožujka svake kalendarske godine.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 1. – uvodni dio</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Nacionalno regulatorno tijelo ocjenjuje pristupačnost prekograničnih tarifa uključenih u javne cjenike dobivene u skladu s člankom 4. stavkom 1. u roku od 3 mjeseca od primitka tih informacija. U toj se ocjeni posebno uzimaju u obzir sljedeći elementi:
	1.	Nacionalno regulatorno tijelo provodi prvu ocjenu pristupačnosti prekograničnih tarifa uključenih u javne cjenike dobivene u skladu s člankom 4. stavkom 1. u roku od tri mjeseca od primitka tih informacija. Svrha te ocjene bit će ocijeniti je li cijena prihvatljiva pojedinačnim korisnicima i malim odnosno srednjim poduzećima te u kojoj mjeri prekogranične tarife koje se primjenjuju utječu na razvoj usluga prekogranične dostave paketa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 1. – točka a</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(a)	domaće tarife za istovjetne usluge dostave paketa u polaznoj državi članici i odredišnoj državi članici;
	Briše se.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 1. – točka b</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(b)	terminalne naknade dobivene u skladu s člankom 4. stavkom 3.;
	Briše se.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 1. – točka c</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(c)	bilo kakva primjena ujednačene tarife na dvije ili više država članica.
	Briše se.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 2.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Ako nacionalno regulatorno tijelo zaključi da prekogranične tarife iz stavka 1. nisu pristupačne, ono traži dodatne potrebne informacije i/ili opravdanje u pogledu razine tih tarifa od davatelja univerzalne usluge.
	2.	Pri provođenju svoje prve ocjene iz stavka 1. nacionalno regulatorno tijelo posebno vodi računa o mogućem utjecaju prekograničnih tarifa koje se primjenjuju na sljedeće:

	
	(a)	pojedinačne korisnike s malim prihodima;

	
	(b)	pojedinačne korisnike s invaliditetom ili smanjenom pokretljivošću;

	
	(c)	pojedince i mala odnosno srednja poduzeća koji žive ili se nalaze u udaljenim ili rijetko naseljenim područjima; i

	
	(d)	pojedince ili mala i srednja poduzeća koji redovno koriste usluge dostave paketa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 3.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	3.	Davatelj univerzalne usluge dostavlja nacionalnom regulatornom tijelu informacije i/ili obrazloženje iz stavka 2. u roku od 15 radnih dana od primitka zahtjeva.
	3.	Nakon provedene prve ocjene iz stavka 1., nacionalno regulatorno tijelo od pružatelja usluga dostave paketa može zatražiti obrazloženje utemeljeno na dokazima u pogledu iznosa tih tarifa, poput posebnih troškova prijevoza ili rukovanja ili bilateralne količine između različitih pružatelja usluge prekogranične dostave paketa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 4.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	4.	Nacionalno regulatorno tijelo dostavlja svoju ocjenu, uključujući sve informacije i/ili obrazloženja pružene u skladu sa stavkom 3. Komisiji, nacionalnim regulatornim tijelima država članica i nacionalnim nadležnim tijelima u državi članici nacionalnog regulatornog tijela koje je podnijelo informacije i kojem je povjerena provedba prava tržišnog natjecanja. Verzija te ocjene koja nije povjerljiva dostavlja se i Komisiji. Te se informacije dostavljaju najkasnije do 31. ožujka svake kalendarske godine.
	4.	Pružatelj usluga dostave paketa nacionalnom regulatornom tijelu dostavlja obrazloženje iz stavka 3. ovoga članka u roku od mjesec dana od primitka zahtjeva.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 5.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	5.	Komisija objavljuje verziju ocjene koju su dostavila nacionalna regulatorna tijela u skladu sa stavkom 4. koja nije povjerljiva na posebnom web-mjestu najkasnije do 30. travnja svake kalendarske godine.
	5.	Nacionalno regulatorno tijelo svoju ocjenu dostavlja Komisiji najkasnije do 31. srpnja relevantne kalendarske godine, zajedno s obrazloženjima podnesenima u skladu sa stavkom 3. ovog članka. Usto, nacionalno regulatorno tijelo Komisiji dostavlja nepovjerljivu inačicu ocjene.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 5.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	5.a	Komisija bez odlaganja objavljuje nepovjerljivu inačicu ocjene koju su dostavila nacionalna regulatorna tijela, a u svakom slučaju u roku od mjesec dana od primitka.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 6.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Članak 6.
	Briše se.

	Transparentnost i nediskriminacijski prekogranični pristup
	

	1. Ako davatelji univerzalne usluge koji pružaju usluge dostave paketa sklope multilateralne sporazume o terminalnim stopama, oni ispunjavaju sve razumne zahtjeve za pristup svim elementima mreže i povezanim objektima kao i relevantnim uslugama i informacijskim sustavima koji su potrebni za pružanje usluga prekogranične dostave paketa.
	

	2. Pristup bi trebalo osigurati u ulaznom uredu u odredišnoj državi članici.
	

	3. Davatelji univerzalne usluge iz stavka 1. objavljuju standardnu ponudu. Standardna ponuda sadržava sve relevantne povezane uvjete, među ostalim i cijene.
	

	4. Standardna ponuda uključuje sve sastavne dijelove nužne za pristup kako je navedeno u stavku 1., uključujući sve uvjete kojima se ograničava pristup i/ili uporaba usluga ako je takve uvjete dopustila država članica u skladu s pravom Unije.
	

	5. Standardnu ponudu prije objave odobrava nacionalno regulatorno tijelo. Nacionalno regulatorno tijelo može, prema potrebi, odrediti promjene standardne ponude kako bi se izvršile obveze iz ove Uredbe.
	

	6. Davatelji univerzalne usluge iz stavka 1. na zahtjev, i na temelju standardne ponude, stavljaju pojedinačnu ponudu na raspolaganje pružatelju usluge dostave paketa koji traži pristup u smislu tog stavka najkasnije mjesec dana nakon primitka zahtjeva. Davatelji univerzalne usluge koji primaju zahtjev za pristup i pružatelji koji traže pristup pregovaraju u dobroj vjeri.
	

	7. Ako se ne postigne sporazum na temelju pojedinačne ponude iz stavka 6., pružatelj usluge dostave paketa koji traži pristup može dostaviti pojedinačnu ponudu davatelja univerzalne usluge nacionalnom regulatornom tijelu. Ako je potrebno, nacionalno regulatorno tijelo izmjenjuje pojedinačnu ponudu u cilju izvršenja obveza iz ovog članka.
	

	8. Pristup se operativno osigurava u razumnom roku koji nije duži od tri mjeseca od sklapanja ugovora.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 6.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	Članak 6.a

	
	Informacije koje korisnicima pružaju trgovci

	
	Svi trgovci koji žele sklopiti ugovore o prodaji koji uključuju prekogranično slanje paketa u fazi koja prethodi sklapanju ugovora korisnicima daju sljedeće informacije, na internetu ili drugim dostupnim sredstvima:

	
	(a)	ponuđene usluge prekogranične dostave, uključujući izbor pružatelja tih usluga, mogućnost praćenja pošiljke te mehanizme koji korisniku omogućuju intervencije tijekom faze dostave, a posebno odbijanje preuzimanja paketa u slučaju da ga nema tko preuzeti i ugovaranja nove dostave ili vremena za preuzimanje paketa, kada je to primjenjivo;

	
	(b)	detaljne informacije o mehanizmima za ulaganje pritužbi koje im oni i pružatelji usluga dostave paketa stavljaju na raspolaganje, o mehanizmu alternativnog rješavanja sporova, uključujući  platformu za rješavanje sporova na internetu na razini EU-a uspostavljenu Uredbom (EU) br. 524/2013 Europskog parlamenta i Vijeća* i o pomoći koju mogu dobiti u okviru Mreže europskih potrošačkih centara;

	
	(c)	cijenama koje naplaćuju korisnicima za prekograničnu dostavu paketa.

	
	__________________

	
	*Uredba (EU) br. 524/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. svibnja 2013. o online rješavanju potrošačkih sporova i izmjeni Uredbe (EZ) br. 2006/2004 i Direktive 2009/22/EZ (Uredba o online rješavanju potrošačkih sporova) (SL L 165, 18.3.2013., str. 1.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 6.b (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	Članak 6.b

	
	Usklađivanje kvalitete usluge i tehničkih standarda

	
	Usklađivanju kvalitete usluge tehničkih standarda za prekograničnu dostavu paketa dodatno se daje prednost u skladu s odredbama Direktive 97/67/EZ u okviru Europskog odbora za normizaciju i na druge načine, uzimajući pritom posebno u obzir interese korisnika, učinkovitost i ekološke aspekte.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Prije XX/XX/2019. i svake četiri godine nakon toga, Komisija dostavlja Europskom parlamentu, Vijeću i Europskom gospodarskom o socijalnom odboru ocjenu izvješća o primjeni ove Uredbe popraćenu, prema potrebi, prijedlogom njegove revizije.
	Do... [dvije godine nakon stupanja na snagu ove Uredbe] i svake tri godine nakon toga, Komisija dostavlja Europskom parlamentu, Vijeću te Europskom gospodarskom i socijalnom odboru evaluacijsko izvješće o primjeni ove Uredbe popraćeno, prema potrebi, zakonodavnim prijedlogom za njezinu reviziju. Izvješće se sastavlja nakon savjetovanja sa svim odgovarajućim dionicima uključujući Europski odbor za socijalni dijalog u poštanskom sektoru.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 2. – točka a</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(a)	je li se pristupačnost usluga prekogranične dostave paketa poboljšala, među ostalim za korisnike koji se nalaze u udaljenim ili rijetko naseljenim područjima;
	(a)	je li se učinkovitost i pristupačnost usluga prekogranične dostave paketa poboljšala, među ostalim za korisnike koji se nalaze u udaljenim ili rijetko naseljenim područjima;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 2. – točka b</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(b)	u kojoj su mjeri davatelji univerzalne usluge koji pružaju usluge dostave paketa odobrili transparentan i nediskriminacijski prekogranični veleprodajni pristup iz članka 6.;
	Briše se.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 2. – točka ba (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(ba)	utjecaj Uredbe na razinu prekogranične dostave paketa i na cijene, uključujući naknade za dostavu koje se naplaćuju trgovcima i korisnicima;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 2. – točka bb (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(bb)	napredak u pogledu kvalitete usluge i razvoja tehničkih standarda za prekograničnu dostavu paketa;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 2. – točka d</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(d)	napredak u pogledu drugih inicijativa za dovršenje jedinstvenog tržišta usluga dostave paketa.
	Briše se.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 9.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Članak 9.
	Briše se.

	Odborski postupak
	

	1. Komisiji pomaže Odbor za Poštansku direktivu osnovan člankom 21. Direktive 97/67/EZ. Navedeni odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011.
	

	2. Kod upućivanja na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 9.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	Članak 9.a

	
	Izvršavanje delegiranja ovlasti

	
	1.	Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima utvrđenima u ovom članku.

	
	2.	Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 3. stavka 4. dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od pet godina od ... [datum stupanja na snagu ove Uredbe]. Komisija sastavlja izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja tog petogodišnjeg razdoblja. Delegiranje ovlasti automatski se produljuje za jednaka razdoblja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja.

	
	3.	Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz članka 3. stavka 4. Odlukom o opozivu ukida se delegiranje ovlasti koje je u toj odluci navedeno. Opoziv proizvodi učinke dan nakon objave spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u toj odluci i  ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi.

	
	4.	Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.

	
	5.	Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i Vijeću.

	
	6.	Delegirani akt donesen u skladu s člankom 3. stavkom 4. stupa na snagu samo ako Europski parlament ili Vijeće ne ulože prigovor u roku od četiri mjeseca od priopćenja Europskom parlamentu i Vijeću o tom aktu ili ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće izvijestili Komisiju da neće uložiti prigovor. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća.

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Prilog I – podnaslov 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Poštanske pošiljke za koje će se nacionalnim regulatornim tijelima dostaviti javni cjenik nacionalnih i svih prekograničnih tarifa za druge države članice:
	Poštanske pošiljke za koje će se domaćim regulatornim tijelima dostaviti javni cjenik nacionalnih i svih prekograničnih tarifa za druge države članice:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Prilog I. – stavak 5.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(****) Prethodno navedene tarife odnose se na pošiljke dostavljene u stambene ili poslovne prostorije u državi članici odredišta.
	(****) Prethodno navedene tarife odnose se na pošiljke dostavljene u stambene ili poslovne prostorije primatelja u državi članici odredišta.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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OBRAZLOŽENJE
KONTEKST
Sektor dostave paketa je konkurentan, inovativan te brzo rastući sektor. Godišnje se na internetu naruči i diljem Europske unije dostavi četiri milijarde paketa. Međutim, jasno je da će potencijal tog sektora bivati sve veći. Iako 44 % potrošača u EU-u kupuje na internetu u svojoj zemlji, njih znatno manje (15 %) na internetu naručuje iz druge zemlje. Glavni problem s kojim se suočavaju europski internetski potrošači i mala poduzeća jest pitanje dostave artikala koji su kupljeni i prodaju se prekogranično, a u mnogim slučajevima i vrlo visoki troškovi.
Europska je komisija u okviru svoje strategije jedinstvenog digitalnog tržišta predložila Uredbu o uslugama prekogranične dostave paketa. Predloženom uredbom Komisija nastoji osigurati veću učinkovitost u sektoru, transparentnost tarifa i terminalnih stopa te pristupačne cijene.
Pripremajući ovo izvješće izvjestiteljica se savjetovala s brojnim organizacijama potrošača ili poštanskog sektora, uključujući regulatore i one koje predstavljaju mala poduzeća, potrošače i sindikate. Također je u potpunosti uzela u obzir stajalište Gospodarskog i socijalnog odbora te organizirala dobro posjećeno događanje koje je omogućilo da se izraze različita stajališta i sugestije o prijedlogu Komisije.
STAJALIŠTE IZVJESTITELJICE
Izvjestiteljica daje snažnu podršku nastojanjima usmjerenima na stvaranje jedinstvenog digitalnog tržišta prilagođenog potrebama potrošača i trgovaca na malo, ali želi poboljšati prijedlog Komisije kako bi omogućila pravedan i uravnotežen pristup svim operaterima u sektoru koji je u potpunosti u skladu s odredbama Direktive 97/67/EZ o poštanskim uslugama, a usto ih nadopunjuje i na njih se nastavlja.
Stoga predlaže da se opseg ključnih odredaba Uredbe proširi na sve pružatelje usluga prekogranične dostave paketa, posebno zbog toga što mnogi davatelji univerzalnih usluga nemaju veliki udio na europskom tržištu prekograničnih paketa. Izvjestiteljica također želi izbrisati dijelove prijedloga o pristupu i standardnoj ponudi jer ne odražavaju stvarno stanje tržišta prekograničnih paketa i nisu potrebni u svjetlu postojećih europskih zakona o tržišnom natjecanju i poštanskim uslugama.
Izvjestiteljica je definirala „paket” kao poštansku pošiljku koja ne teži više od 31,5 kg, složivši se da se pismena pošiljka sama po sebi ne smatra paketom, u skladu s Direktivom 97/67/EZ.
Komisija ima pravo nacionalnim regulatornim tijelima pružiti dodatne informacije, ali je važno i da se odredbama Uredbe uspije dočarati točno stanje tržišta. U tom cilju izvjestiteljica traži da se nacionalnim regulatornim tijelima dostave podaci o rascjepkanosti tržišta te o praksama zapošljavanja na tržištu, uključujući informacije o podugovarateljima i radnicima u poštanskom sektoru koji nisu zaposleni za stalno i na puno radno vrijeme. 
Također je potrebno da nacionalna regulatorna tijela raspolažu točnim podacima o prekograničnim tarifama i terminalnim stopama kako bi se ocijenilo jesu li cijene neopravdano visoke. Ti bi podaci trebali biti dostupni svim relevantnim operaterima jer bi se u suprotnom mogao steći krivi dojam. Izvjestiteljica je stoga svoje amandmane sastavila uzevši to u obzir.
U pogledu ocjene pristupačnosti cijena, izvjestiteljica također smatra da bi se svaka ocjena pristupačnosti trebala provesti na cijelom tržištu, a ne samo u pogledu davatelja univerzalnih usluga. Svrha te ocjene trebala bi biti utvrditi je li cijena prihvatljiva pojedinačnim korisnicima i malim odnosno srednjim poduzećima te u kojoj mjeri troškovi dostave utječu na razvoj usluga prekogranične dostave paketa. Ocjenom bi se također u obzir trebalo uzeti pojedinačne korisnike s malim prihodima, osobe s invaliditetom ili smanjenom pokretljivošću, pojedinačne korisnike i mala odnosno srednja poduzeća, koji stanuju ili se nalaze u udaljenim ili rijetko naseljenim područjima kao i redovne korisnike usluga dostave paketa.
Novi zahtjevi o transparentnim i usporedivim informacijama o dostupnim cijenama i mogućnostima dostave pozitivno bi utjecali na povjerenje potrošača, kao i zahtjevi za dodatnim smjernicama o postupcima uslijed oštećenja pošiljke, izgubljenog paketa, kašnjenja ili povratka paketa i rješavanja pritužbi. Iz tih razloga izvjestiteljica predlaže dodavanje dvaju novih članaka prema kojima bi se dopunilo informacije koje trgovci već pružaju korisnicima i promicalo daljnje usklađivanje kvalitete usluge i tehničkih standarda, u skladu s postojećim uredbama EU-a.
Komisija predlaže da se svake četiri godine Europskom parlamentu, Vijeću i Europskom gospodarskom i socijalnom odboru dostavi evaluacijsko izvješće o primjeni ove Uredbe popraćeno, prema potrebi, zakonodavnim prijedlogom za njezinu reviziju. Izvjestiteljica smatra da bi to izvješće trebalo sastaviti nakon savjetovanja sa svim relevantnim dionicima, uključujući Europski odbor za socijalni dijalog u poštanskom sektoru te da ga je potrebno dostaviti svake tri godine, posebno s obzirom na dinamičnu i promjenjivu prirodu tržišta e-trgovine.
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